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कार्यक्रम अधिगम परिणाम  

 

स्नातक गुण 

इस कार्यक्रम को पूणय किने वाले धवद्यार्थी:  

1. अनुवाद सिद्ाांत का अध्ययन करते हुए उनकी उपयोसिता का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर 

िकें िेI  

2. अनुवाद की प्रसिया के अांतिगत आने वाली िमस्याओां का तुलनात्मक मूल्ाांकन करते हुए 

अनुप्रयोि कर िकें िेI   

3. अनुवाद के िांदर्ग में पाररर्ासषक शब्दावली का प्रशािसनक स ांदी के के्षत्र  में अनुप्रयोि कर िकें िेI  

4. िमकालीन बाजारवादी युि में बाज़ार की माांि के अनुरूप िास त्य और िास ते्यतर के्षत्र में अनुवाद 

के म त्त्व का सवशे्लषण करते हुए अनुवाद कायग कर िकें िेI  

  
Course Structure of the Programme 

Semester - I 

S.No. Course Code Course Title L T P Cr 

1. PGDHT 101 अनुवाद : स्वरूप और सिद्ाांत 
4 0 0 4 

2. PGDHT 102 िास त्यत्यक और िास ते्यतर अनुवाद  
4 0 0 4 

3. PGDHT 103 जनिांचार माध्यम और अनुवाद  
4 0 0 4 

4. PGDHT 104 र्ाषा और अनुवाद का िमाजशास्त्र 
3 0 0 3 

5. PGDHT 105 पाररर्ासषक शब्दावलीऔर मशीनी अनुवाद 
3 0 0 3 

6. PGDHT 106 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन 
3 0 0 3 

  Total 21 0 0 21 

Semester – II 

S.No. Course Code Course Title L T P Cr 

5. PGDHT 201 िेसमनार  
0 1 0 1 

6. PGDHT 202 पररयोजना कायग 
0 0 40 20 

  Total 0 1 40 21 
 

मूल्ाांकन प्रणाली: 

पिीक्षा  अांक  ढांग   

मध्यवती परीक्षा (MST) 50 सवषयसनष्ठ   

ित्राांत परीक्षा (ESE) 50 सवषयसनष्ठ   

 

परिर्ोजना मूल्ाांकन प्रणाली: 

पररयोजना के सलए सवद्यार्थी अांगे्रजी अर्थवा पांजाबी की सकिी एक पुस्तक का स ांदी में अनुवाद करें िेI इिका 

मूल्ाांकन सवर्ािीय िसमसत द्वारा सकया जाएिाI   
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Details of Syllabus 

SEMESTER – I 

Course Code: PGDHT 101 

Course Title:अनुवाद : स्वरूप और सिद्ाांत 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1. अनुवाद सिद्ाांत का अध्ययन एवां उपयोसिता का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

CLO-2. अनुवाद के प्रकारोां का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-3. अनुवाद के र्ारतीय और पाश्चात्य सिद्ाांतोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-4. अनुवाद की प्रसिया के अांतिगत आने वाली िमस्याओां का तुलनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

CLO-5. तत्काल र्ाषाांतरण के अर्थग  और उिके म त्व को जान िकें िे I 

 

Unit/Hours  Course Contents 

 

Mapping with Course 

Learning Outcomes 

UNIT I 

Hours: 12 

अनुवाद की पररर्ाषा, सिद्ाांत और इसत ाि  

अनुवाद की िांकल्पना   

अनुवाद का स्वरुप, म त्त्व  

 

CLO-1 

UNIT II 

Hours: 12 

अनुवाद के प्रकार और के्षत्र  

पूणग – आांसशक  

िास त्यत्यक (िजगनात्मक, र्ावानुवाद) 

शात्यब्दक अनुवाद   

िार अनुवाद एवां छायानुवाद  

याांसत्रक अनुवाद 

CLO-2 

UNIT III 

Hours: 12 

अनुवाद : सिद्ाांत और इसत ाि  

 अनुवाद का पसश्चमी और र्ारतीय सिद्ाांत 

 अनुवाद का पसश्चमी और र्ारतीय इसत ाि  

 

CLO-3 

UNIT IV 

Hours: 12 

अनुवाद प्रसिया  

 अनुवाद प्रसिया  

 सवशे्लषण  

 अांतरण   

 पुनिगठन   

CLO-4 

UNIT V 

Hours: 12 

आशु अनुवाद एवां दुर्ासषया : प्रसवसि  और म त्व  

 

CLO-5  

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

 



अध्यर्नके धलए सहार्क पुस्तकें   

 अग्रवाल, कुिुम : अनुवाद सशल्प : िमकालीन िन्दर्ग, 2008, िास त्य ि कार, सदल्ली I 

 कलवार, सकशोरीलाल : स ांदी अनुवाद परम्परा – एक अनुशीलन, 2009, नवर्ारत प्रकाशन, सदल्ली 

I 

 कुमार, िुरेश : अनुवाद सििाांत की रुपरेखा, 2005, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 िुप्ता, सवर्ा : अनुवाद के र्ासषक पक्ष, 2007, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 िुरु, कामताप्रिाद : स ांदी व्याकरण, 2009,  प्रकाशन िांस्र्थान, नई सदल्ली I 

 िोदरे, सवनोद : प्रयोजनमूलक स ांदी, 2007, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 पालीवाल रीता, अनुवाद प्रसिया, िास त्य सनसि प्रकाशन, सदल्ली  

 सिां ,'जादौन' राम िोपाल: अनुवाद सवज्ञान : स्वरुप और िमस्याएँ, 2009, िास त्य िांस्र्थान, 

िासजयाबाद I 

 J.C.Catford, Linguistic Theory : Oxford University Press, London. 

 Nida E.A., Language Structure & Translation : Stanford University Press. 

 Peter New Mark, Text Book of Translation. 

 Roger T.Bell, Translation & Translating: OUP, London. 

 

Course Code: PGDHT 102  

Course Title:िास त्यत्यक और िास ते्यतर अनुवाद 

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                 Total Hours: 60 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1 िास त्य और अनुवाद के अांतः िांबांि का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

CLO-2 िास त्य और िास ते्यतर के्षत्र में अनुवाद की सवसवि चुनौसतयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-3 काव्यानुवाद में आने वाली िमस्याओां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

CLO-4 िास ते्यतर अनुवाद के स्वरूपोां का तुलनामक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-5 िास ते्यतर अनुवाद के सवसवि के्षत्रोां (पत्रकाररता, प्रशािन, कायगलय) में कायग कर िकें िे  

 

Unit/Hours  Course Contents 

 

Mapping with 

Course Learning 

Outcomes 

UNIT I 

Hours: 12 

 िास त्य और अनुवाद का अन्तः िम्बन्ध  

 र्ारतीय िास त्य और अनुवाद   

 वैसिक िास त्य और अनुवाद   

 

 

CLO-1 

UNIT II 

Hours: 12 

 िास त्यत्यक और िास ते्यतर अनुवाद की चुनौसतयाँ  

 र्ासषक, व्याकरसणक, िाांसृ्कसतक स्तर पर  

 

CLO-2 

UNIT III 

Hours: 12 

 सवसि िास त्य का अनुवाद : स्वरूप और िमस्याएँ  

 
CLO-3 

UNIT IV 

Hours: 12 

बैंकोां में सनस त अनुवाद का स्वरूप CLO-4 

UNIT V  िास ते्यतर अनुवाद के अन्य के्षत्र : पत्रकाररता, CLO-5 



Hours: 12 प्रशािन, कायागलय  

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

 

अध्यर्नके धलए सहार्क पुस्तकें   

 अग्रवाल, कुिुम : अनुवाद सशल्प : िमकालीन िन्दर्ग, िास त्य ि कार, सदल्ली 2008 

 कुमार, िुरेश : अनुवाद सििाांत की रुपरेखा, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली 2005 

 िोपीनार्थन, जी : अनुवाद : सििाांत एवां प्रयोि, लोकर्ारती प्रकाशन, इला ाबाद 2001 

 िोस्वामी, कृष्णकुमार : अनुवाद सवज्ञान की रू्समका, राजकमल प्रकाशन, सदल्ली 2008 

 चन्द्र, रमेश : व्याव ाररक अनुवाद कला, नीलकां ठ प्रकाशन, नई सदल्ली 1998 

 टांडन, पूरनचांद : अनुवाद िािना, असर्व्यत्यि  प्रकाशन, सदल्ली 2007 

 सतवारी, बालेन्दु शेखर, अनुवाद सवज्ञान, प्रकाशन िांस्र्थान, सदल्ली 1996 

 सतवारी, र्ोलानार्थ : अनुवाद सवज्ञान : सििाांत एवां प्रसवसि, सकताबघर, नई सदल्ली2009 

 नौसटयाल, जयांती प्रिाद : अनुवाद सििाांत एवां व्यव ार, रािाकृष्ण प्रकाशन, नई सदल्ली2000 

 Nida E.A. and Taber  Charles, The Theory  & Practice of Translation : London. 

 Peter New Mark, Approches to Translation Programme : Oxford  U. Press. 

 R. Gargesh and K.K.Goswami (Ed.), Translation & Interpreting : Orient Longman, New 

Delhi. 

 Roger T.Bell, Translation & Translating: OUP, London. 

 

 

 

Course Code: PGDHT 103  

Course Title:जनसंचार माध्यम और अनुवाद 

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1 जनिांचार के स्वरुप और उिके सवसवि माध्यमोां का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

CLO-2 इलेक्ट्र ोसनक मीसडया में अनुवाद का चुनौसतयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-3 नू्य मीसडया के स्वरुप और सवसवि रूपोां का सवशे्लषण कर िकें िेI   

CLO-4 सप्रांट मीसडया में अनुवाद की िमस्याओां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

CLO-5 पाररर्ासषक प्रयुत्यि  िांग्र ण कर कायग कर िकें िेI 

 

Unit/Hours  Course Contents 

 

Mapping with 

Course Learning 

Outcomes 

Unit I 

Hours 12 

जनिांचार : स्वरुप, म त्व और सवसर्न्न माध्यमोां का पररचय  

मुसित / सप्रांट माध्यम, िमाचार पत्र, पत्र – पसत्रकाएँ, सवज्ञापन 

और अन्य 

CLO-1 

Unit II 

Hours 12 

इलैक्ट्र ासनक प्रिार माध्यम : नीसतयाँ, इसत ाि और उपयोसिता  

 

CLO-2 

Unit III नू्य मीसडया – िोशल, ई-मेल : नीसतयाँ, इसत ाि और CLO-3 



Hours 12 उपयोसिता 

 

Unit IV 

Hours 12 

जनिांचार और अनुवाद के व्याव ाररक रूप  

मुसित / सप्रांट माध्यम, िमाचार पत्र, पत्र – पसत्रकाएँ, सवज्ञापन 

और अन्य  

इलैक्ट्र ासनक प्रिार माध्यम 

नू्य मीसडया – िोशल, ई-मेल अन्य  

CLO-4 

Unit V 

Hours 12 

प्रायोसिक : पाररर्ासषक प्रयुत्यि  िांग्र ण (100 शब्द िांकलन) CLO-5 

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

 

अध्यर्न के धलए सहार्क पुस्तकें   

 उने्मष समश्रा, दूरदशगन का स्वरुप एवां स ांदी प्रसु्ततीकरण : शब्द िेतु, प्रकाशन, कबीर निर, सदल्ली 

– 2010 

 सिद्नार्थ कुमार, रेसडयो नाटक की कला; रािाकृष्ण प्रकाशन, जितपुरी, सदल्ली, 1992, 2004 

 Carole Rich, News A Coaching Method; Wadsworth Publishing Company, New York-

2000 

 Denis Mcquail, Mcquail's Reader in Mass Communication Theory; Sage Publications, 

London Thousand Oaks, New Delhi-2002 

 Jill Marshall, Angela Werndly Routledge, The Language of Television; Taylar & Francis 

Group – London and New York – 2002 

 Jonathan Bignell, An Introduction To Television Studies 2
nd    

Edition;  Routledge  

Group, London and New York – 2004 

 Sandeep  Sharma, Deepak  Kumar, Advertising Planning, Implementation & Control; 

Mangal Deep Publications, Punch Mukhi Hanuman Behind Khetri House – Jaipur- 2003 

 Stuart W. Hyde, Television and Radio Announcing; Kanishka Publishers, Ansari Road, 

New Delhi - 1998 

 

 

Course Code: PGDHT 104 

Course Title: र्ाषा और अनुवाद का िमाजशास्त्र 

 

L T P Credits 

3  0 3 3  

                     Total Hours: 45 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1 र्ाषा की प्रकृसत और स्वरुप का सवशे्लषण कर िकें िेI 

CLO-2 र्ाषा के सवसवि रूप  और अनुवाद के िमाजशास्त्र का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I  

CLO-3 अनुसदत कायग में अशुत्यद् की िांकल्पना और अनुप्रयोि कर िकें िे I   

CLO-4 अनुवाद कायग में िामासजक िाांसृ्कसतक िांदर्ो के अांतिगत लोकोत्यि योां तर्था मु ावरोां के अनुप्रयोि 

को िुसनसश्चत कर िकें िेI  

 

Unit/Hours  Course Contents Mapping with 

Course Learning 



 Outcomes 

Unit I 

Hours 11 

र्ाषा:  

 पररर्ाषा,प्रकृसत,एवां िांरचना 

 शब्द और अर्थग का अांत:िांबांि 

CLO-1 

Unit II 

Hours 12 

र्ाषा का िामासजक पक्ष और अनुवाद:  

 र्ाषा के सवसवि रूप :मातृर्ाषा,िम्पकग  

र्ाषा,राजर्ाषा,राष्ट्र र्ाषा,िास त्यत्यक र्ाषा एवां 

प्रयोजनमूलक र्ाषा 

 राजर्ाषा के रूप में स ांदी की िांवैिासनक त्यस्र्थसत  

 र्ाषा सवकाि में अनुवाद की रू्समका 

 

CLO-2 

Unit III 

Hours 11 

अनूसदत र्ाषा और उिका अशुत्यद्- शोिन 

  अशुत्यद् की िांकल्पना  

 अशुत्यद् के प्रकार  

 अशुत्यद् शोिन की प्रसिया  

 

CLO-3 

Unit IV 

Hours 11 

अनुवाद का िमाजशास्त्र 

 िामासजक-िाांसृ्कसतक िांदर्ग और अनुवाद 

 लोकोत्यि योां मु ावरोां एवां िूत्यि योां की अविारणा और 

उनका अनुवाद 

CLO-4 

  

अध्यर्न के धलए सहार्क पुस्तकें   

 आजीसवका िािक स ांदी, डॉ. पूरनचांद टांडन, इन्द्रप्रस्र्थ प्रकाशन, सदल्ली, 2006  

 स ांदी का िामासजक िन्दर्ग, डॉ. रमानार्थ ि ाय, कें िीय स ांदी िांस्र्थान, आिरा, 2005 

 अनुवाद की  िामासजक रू्समका, डॉ. रीतारानी पालीवाल, िसचन प्रकाशन, दररया िांज, सदल्ली, 

2007 

 र्ाषा सशल्प ; सवसवि आयाम, डॉ. कुिुम अग्रवाल,असर्व्यत्यि   प्रकाशन, शा दरा, सदल्ली, 2002 

 अनुवाद : अविारणा और आयाम, डॉ. िुरेश सिांघल, िांजय प्रकाशन, सदल्ली, 2009 

 अनुवाद के नए पररपे्रक्ष्य, िांतोष खन्ना, सवसि र्ारती पररषद, शालीमार बाि, नई सदल्ली,2010   

 

Course Code: PGDHT 105 

Course Title:पाररर्ासषक शब्दावली और  मशीनी  अनुवाद 

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1 पाररर्ासषक शब्दावली का अर्थग और स्वरुप का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

CLO-2 पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण की पद्सतयोां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन और अनुप्रयोि  कर 

िकें िेI  

CLO-3 मशीनी अनुवाद के अर्थग और उिकी प्रसिया िे पररसचत  ो िकें िे I   

CLO-4 मशीनी अनुवाद के प्रकारोां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI  

CLO-5 स ांदी के शब्द चयसनत कर उनका स ांदी / अांगे्रजी में वाक्यित प्रयोि करें िेI  



 

Unit/Hours  Course Contents 

 

Mapping with 

Course Learning 

Outcomes 

Unit I 

Hours 12 

पाररर्ासषक शब्दावली का अर्थग और स्वरुप  

पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण और प्रसिया  

 ग्र ण  

 अनुकलन  

 िांचयन  

सनमागण  

CLO-1 

Unit II 

Hours 12 

पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण पद्सतयाँ  

 राष्ट्र वादी  

 अांतरराष्ट्र ीयवादी  

 लोकवादी  

 िमन्वयवादी  

CLO-2 

Unit III 

Hours 12 

 मशीनी अनुवाद : अर्थग, स्वरुप प्रसिया  

 मशीनी अनुवाद की सवसियाां  

 प्रत्यक्ष सवसि ( Direct Method) 

 परोक्ष सवसि ( Indirect Method)  

 अांतर्ागषा ( Inter-lingual Method) 

CLO-3 

Unit IV 

Hours 12 

 मशीनी अनुवाद के प्रकार  

 मानव िासित मशीनी अनुवाद  

 मशीनी िासित मानव अनुवाद  

 पूणग मशीनी अनुवाद  

 आांसशक मशीनी अनुवाद  

  

CLO-4 

Unit V 

Hours 12 

प्रायोसिक : पाररर्ासषक शब्दावली में िे 50 अांगे्रजी और 50 

स ांदी के शब्द चयसनत कर उनका स ांदी / अांगे्रजी में वाक्यित 

प्रयोि दशागयें | 

CLO-5 

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

अध्यर्न के धलए सहार्क पुस्तकें   

 कैलाश चन्द्र र्ासटया, कोश सवज्ञान 

 कोश सवज्ञानां सिद्ाांत एवां मुल्ाांकन : केन्द्रीय स ांदी िांिर्थान, आिरा  

 र्ोलानार्थ सतवारी, कोश सवज्ञान  

 र्ोलानार्थ सतवारी ,पाररर्ासषक शब्दावली और िमस्याएां  

 

Course Code: PGDHT 106 

Course Title:अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन 

 

L T P Credits 

3 0 0 3 

                     Total Hours: 60 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धवद्यार्थी: 

CLO-1 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 



CLO-2 अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

CLO-3 अनुवाद िांपादन में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन िमस्याओां का मूल्ाांकन कर िकें िेI   

CLO-4 अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन की उपयोसिता का मूल्ाांकन कर िकें िेI   

CLO-5 अनुसदत पाठ का पुनरीक्षण और मूल्ाांकन कायग कर िकें िेI   

 

Unit/Hours  Course Contents 

 

Mapping with 

Course Learning 

Outcomes 

Unit I 

Hours 09 

अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का पररचय  

 अनुवाद पुनरीक्षण  

 अनुवाद मूल्ाांकन  

CLO-1 

Unit II 

Hours 09 

अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन के आिार  CLO-2 

Unit III 

Hours 09 

अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन की उपयोसिता  

 

CLO-3 

Unit IV 

Hours 09 

अनुवाद िम्पादन में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का योिदान  CLO-4 

Unit V 

Hours 09 

प्रायोसिक :अनुसदत पाठ का पुनरीक्षण और मूल्ाांकन  

 

CLO-5 

 
Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

अध्यर्न के धलए सहार्क पुस्तकें   

 काव्यानुवाद: सिद्ाांतऔर िमस्याएां  : स ांदी माध्यम कायागन्वयन िसमसत सदल्ली 

 कृष्ण कुमार िोस्वामी, अनुवाद सवज्ञान की रू्समका : राजकमल प्रकाशन, नयी सदल्ली  

 रीता रानी पालीवाल, अनुवाद की िामासजक रू्समका: वाणी प्रकाशन नयी सदल्ली 

 र्ोलानार्थ सतवारी, म ेंि चतुवेदी, काव्यानुवाद की िमस्याएां   

 िुरेश कुमार, अनुवाद सिद्ाांत की रूपरेखा : वाणी प्रकाशन, नयी सदल्ली  

 अनुवाद पसत्रका के मूल्ाांकन सवशेषाांक  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Semester-II 

 

 

Course Code: PGDHT 201 

Course Title: सेममनार  

 

L T P Credits 

0 1 0 1 

                      

 

                      

       

 सवद्यार्थी सकिी एक सवषय पर िेसमनार प्रसु्तसत करें िेI 

Course Code: PGDHT 202 

Course Title:पररयोजना कायग  

 

L T P Credits 

0 0 40 20 

                     

                    

 

इस कार्यक्रम को किने के उपिाांत धवद्यार्थी: 
● अनुवाद कायग की पररयोजना  ेतु उपयुि  पुस्तक का चयन कर िकें िेI  
● चयसनत पुस्तक का अनुवाद कायग करने  ेतु सवसवि प्रणासलयोां का प्रयोि कर िकें िेI   
● अनुवाद कायग में  ोने वाली जसटलताओां का उत्तम सनदान कर िकें िेI  
● िास त्यत्यक और िास ते्यतर पुस्तकोां का अनुवाद कायग कर िकें िे I  
● अनुवाद कायग करने के उपराांत इिकी प्रसु्तसत करते हुए अपने अनुर्व को प्रसु्तत करें िेI  

Course Contents: 
इि पाठ्यिम में सवद्यार्थी चुनी हुई पुस्तक का सनदेशक के मािग दशगन में अनुवाद कायग करें िे एवां उिकी 
प्रसु्तसत करें िेI इिके उपराांत अनुवाद कायग मूल्ाांकन  ेतु सवर्ाि में जमा करवाया जाएिाI  

 

Mode of Transaction: स्वाध्याय, पररयोजना प्रणाली, िांरक्षण  

Evaluation Criteria: अनुवाद कायग का मूल्ाांकन 100 अांकोां का  ोिा, इिमें िे 50% अांक 

सनदेशक द्वारा सवद्यार्थी की दैसनक कारिुजारी, मध्यावती मूल्ाांकन, अनुवाद कायग, प्रसु्तसत तर्था 

व्यव ार के प्रदशगन के आिार पर सदए जाएां िे I अन्य 50%अांक  ेतु सवर्ािाध्यक्ष तर्था वररष्ठ 

अध्यापक द्वारा सदए अांको का औित सलया जाएिा सजिमें अनुवाद कायग  ेतु 30% अांक, प्रसु्तसत 

 ेतु 10% अांक तर्था मौत्यखकी  ेतु 10% अांक रखे जाएां िेI मौत्यखकी ऑफलाइन अर्थवा ऑनलाइन 

माध्यम िे  ोिीI 


